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Äîðîãèå ðîäèòåëè!

Бëаãîäаðèм Вас çа ïîêóïêó íаøåãî èçäåëèÿ.

Ôóíêöèè è äèçаéí êîëÿсêè îáåсïå÷èâаþò ïîëíóþ 
áåçîïасíîсòü è êîмôîðò âаøåãî ðåáåíêа, êîãäа îí 

íаõîäèòсÿ â íåé.

Äëÿ áåçîïасíîãî èсïîëüçîâаíèÿ âíèмаòåëüíî 
ïðî÷èòаéòå äаííóþ èíсòðóêöèþ ïî сáîðêå è 

ýêсïëóаòаöèè êîëÿсêè. Íаøå èçäåëèå îáåсïå÷èâаåò 
маêсèмаëüíóþ áåçîïасíîсòü òîëüêî òîãäа, êîãäа îíî 

èсïîëüçóåòсÿ â сîîòâåòсòâèè с èíсòðóêöèÿмè.

Åсëè ó âас åсòü âîïðîсû, êасаþùèåсÿ èсïîëüçîâаíèÿ 
íаøåãî èçäåëèÿ, íå сòåсíÿéòåсü îáðаùаòüсÿ ê íам.

Íаøè êîíòаêòû óêаçаíû íа саéòå www.peppy.ru.com
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c 1Xopening baby stroller
Parts

Assembly Instructions
Step 1
Unfold frame by locating the locking catch on the side of 
the stroller and lift to release from the locking stud. Pull 
the handle upward until it «clicks» into position the frame 
locks.

Step 2
Attach the front bumper to stroller until the locks are secured in place. The bumper must be 
securely attached before using this product. To remove the front bumper press the buttons 
on both sides of the stoller.
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Front wheels direction
Your stroller has locking front swivel wheels. To lock swivel wheels press the pedal down and 
fix into position to secure. Repeat on both wheels.

To activate the brakes, the one-foot double brakes on the rear 
axle apply pressure on the brake levers, and check the stroller 
after braking to ensure that the stroller is fully braked

Disassemble the front and rear wheels
Press the metal button then draw out the wheel.

To activate the brakes, the one-foot double brakes on the rear 
axle apply pressure on the brake levers, and check the stroller 
after braking to ensure that the stroller is fully braked

Disassemble the front and rear wheels
Press the metal button then draw out the wheel.

Brake operation
To activate the brakes, the one-foot double brakes on the rear axle apply pressure on the 
brake levers, and check the stroller after braking to ensure that the stroller is fully braked

WARNING: Always set brakes when the stroller is not being pushed so that 
the stroller will not roll away.

To activate the brakes, the one-foot double brakes on the rear 
axle apply pressure on the brake levers, and check the stroller 
after braking to ensure that the stroller is fully braked

Disassemble the front and rear wheels
Press the metal button then draw out the wheel.

To activate the brakes, the one-foot double brakes on the rear 
axle apply pressure on the brake levers, and check the stroller 
after braking to ensure that the stroller is fully braked

Disassemble the front and rear wheels
Press the metal button then draw out the wheel.

To activate the brakes, the one-foot double brakes on the rear 
axle apply pressure on the brake levers, and check the stroller 
after braking to ensure that the stroller is fully braked

Disassemble the front and rear wheels
Press the metal button then draw out the wheel.

To activate the brakes, the one-foot double brakes on the rear 
axle apply pressure on the brake levers, and check the stroller 
after braking to ensure that the stroller is fully braked

Disassemble the front and rear wheels
Press the metal button then draw out the wheel.Disassemble the front and rear wheels

Press the metal button then draw out the wheel.
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Backrest adjustment
1. Adjust the backrest to down position:press the button of the backside of backrest and keep 
this action, then take the backrest at down side, when the backrest adjust to down position, 
then take down the button, ensure the backrest lock at the right position.

2. Adjust the backrest to up position: push the backrest to up position, after hear the «dida» 
sound, the lock of the backrest reach to the right position, the backrest total have 3 positions.

- Pushchair designed to be used from birth shall recommend the use of the most reclined 
position for new born babies.

Press two buttons on each sides of Leg rest
to lower or raise the leg rest .

Leg rest

1.Adjust the backrest to down position:press the button of the backside of backrest and keep 
this action,then take the backrest at down side,when the backrest adjust to down position,
then take down the button,ensure the backrest lock at the right position.

2.Adjust the backrest to up position:push the backrest to up position,after hear the "dida" 
sound,the lock of the backrest reach to the right position,the backrest total have 3 positions.
-Pushchair designed to be used from birth shall recommend the use of the most reclined 
position for new born babies.

Press two buttons on each sides of Leg rest
to lower or raise the leg rest .

Leg rest

1.Adjust the backrest to down position:press the button of the backside of backrest and keep 
this action,then take the backrest at down side,when the backrest adjust to down position,
then take down the button,ensure the backrest lock at the right position.

2.Adjust the backrest to up position:push the backrest to up position,after hear the "dida" 
sound,the lock of the backrest reach to the right position,the backrest total have 3 positions.
-Pushchair designed to be used from birth shall recommend the use of the most reclined 
position for new born babies.

Leg rest adjustment
Press two buttons on each sides of Leg rest to lower or raise the leg rest .



ENG   MANUAL

7

Folding the Stroller
To fold the stroller, first slide the thumb trigger to the left, then squeeze the center button 
while pushing downward on the handle.
Note: In order to fold the stroller smoothly, make sure to apply your force 
paralled at first and then straightly downward whilst folding the stroller.
CAUTION: Do not allow children near the stroller while folding.

+

_

The height of the seat belt can be 
adjusted according to the height 
of the baby
Remove the shoulder pads; Draw 
out the belt from the fixed strap
There are 2 position for safety belt, 
the up position is suitable for one baby 
more than 6 months.

5

1 2 3
5 4

+

_

+

_

The height of the seat belt can be 
adjusted according to the height 
of the baby
Remove the shoulder pads; Draw 
out the belt from the fixed strap
There are 2 position for safety belt, 
the up position is suitable for one baby 
more than 6 months.

5

1 2 3
5 4

+

_

+

_

The height of the seat belt can be 
adjusted according to the height 
of the baby
Remove the shoulder pads; Draw 
out the belt from the fixed strap
There are 2 position for safety belt, 
the up position is suitable for one baby 
more than 6 months.

5

1 2 3
5 4

+

_

+

_

The height of the seat belt can be 
adjusted according to the height 
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WARNING:
ALWAYS use the restraint system seat belt to 
avoid serious injury from falling or sliding out.

Push buckles into the buckle housing until the 
buckle prongs snap into position. Carefully adjust 
the harness by pulling the sider until the desired 
fit is achieved. To remove the child release the 
buckles by pressing the unlock button.

Slide the shoulder strap buckle ® into the 
housing of the waist strap buckle (2). Repeat 
for the other side. Insert the completed buckle 
(3) into the buckle housing © until it engages 
securely in place. Repeat for the opposite side. 
To release buckle, press center button on buckle 
housing ©. To adjust harness height unhook the 
shoulder strap from the crotch buckle.
+ means adjust the harness height to enlarge the 
space.
- means adjust the harness height to reduce the 
space.

The height of the seat belt can be adjusted 
according to the height of the baby
Remove the shoulder pads; 
Draw out the belt from the fixed strap
There are 2 position for safety belt, the up 
position is suitable for one baby more than 6 
months.
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Read all instructions before assembly and use.Keep instructions for future use.

WARNING:
THANK YOU FOR CHOOSING OUR PRODUCT. PLEASE ALWAYS READ ALL THE INSTRUCTIONS 
PROVIDED CAREFULLY BEFORE USE AND REMEMBER, YOUR CHILD’S SAFETY MAY BE AFFECTED IF 
YOU DO NOT FOLLOW THESE INSTRUCTIONS. THE STROLLER IS SUITABLE FOR 0-48 MONTH OLD 
CHILDREN. THE MAX LOAD OF THE STROLLER IS 22KGS, NEVER OVERLOAD.

• NEVER LEAVE THE CHILD UNATTENDED.
•  WARNING Check that the pram body or seat unit or carseat attachment devices are correctly 
engaged before use.
•  ENSURE that all the locking devices are engaged before use.
•  MAKE SURE the brake system is engaged when putting or taking out the child.
•  To avoid injury ensure that the child is kept away when unfolding and folding this product.
•  DO NOT let your child play with this product.
•  ALWAYS use the restraint system seat belt to avoid serious injury from falling or sliding out.
•  Accessories which are not approved by the manufacturer shall not be used.
•  Avoid placing the stroller near naked heat sources such as electric bar fires, gas fires, etc. 
or where a child could gain access to any other kinds of hazards.
•  ALWAYS use the crotch strap in combination with the waist belt.
•  ALWAYS use the harness provided and make sure the harness is correctly fitted.
•  Any load attached to the handle affects the stability of the stroller
•  Use the stroller for only one child at a time.
•  The maximum permissible loading for shopping basket is 3kgs. The maximum permissible 
loading for canopy pocekt is 1kg. Excessive weight may caus hazardous unstable condition 
to exist.
•  DO NOT use if any parts is broken, torn or missing.
•  Only replacement parts supplied or recommended by the manufacture/distributor shall be 
used.
•  This product is not suitable for running or skating.
•  DO NOT place the parcels or accessory items or both on the stroller as it may cause the 
unit to become unstable.
•  This stroller is designated for the babies up to 48 months and weight 22kg

CARE AND MAINTENANCE

•  To clean stroller fabric and seat pad, use a sponge or damp cloth with cold water and mild 
soap. Air dry only. Do not use harsh household cleaners or bleach to clean stroller.
•  Restraint and crotch straps should be surface washed and air dried only. Do not place in 
washing machine or dryer.
•  Periodically, check for loose screws, worn parts, torn material or loose stitching. Tighten 
or replace parts as needed.
WARNING Always use the restraint system.
WARNING Parking device shall be engaged when placing and removing the children.
WARNING Any load attached to the handle and/or on the back of the backrest and/or on the 
sides of the vehicle will affect the stability of the vehicle.
WARNING No additional mattress shall be added unless recommended by the manufacturer.
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КОМПЛЕКТАЦИЯ
1. Рама (1) 2. Задние колеса (2) 3. Капор (1)

5. Бампер (1) 5. Дождевик (1)4. Передние колеса (2)

2.

3.

1.

1.

4. 5. 6.

2. 3.

360°

2.

3.

1.

1.

4. 5. 6.

2. 3.

360°

1. КАК РАЗЛОЖИТЬ 
КОЛЯСКУ
Приподнимите рычаг замка сложения расположенный 
на раме коляски и одновременно потяните ручку коля-
ски в направлении вверх для открытия рамы, пока не 
услышите характерный щелчок по обеим сторонам ко-
ляски. Убедитесь, что рама коляски надежно зафикси-
рована, перед тем как её использовать.

РУКОВОДСТВО 
ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
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2. УСТАНОВКА /  
СНЯТИЕ БАМПЕРА
Вставьте бампер в соответствующие отверстия, нахо-
дящиеся с обеих сторон рамы коляски до характерного 
щелчка. Убедитесь, что бампер надежно зафиксирован. 
Чтобы снять бампер, нажмите одновременно кнопки с 
обеих сторон бампера и потяните бампер на себя. На-
жмите кнопку и выньте бампер с любой из сторон, чтобы 
получить возможность откинуть бампер в одну из сторон.

3. УСТАНОВКА / СНЯТИЕ КАПОРА
Вставьте пластиковые направляющие капора в фиксаторы на раме и откройте капор 
потянув его на себя. Вы можете увеличить раскрытие капора до максимального раз-
мера, для этого раскройте молнию, находящуюся на капоре. Вы можете также при-
стегнуть или отстегнуть солнцезащитный козырек4. 

Click!

5. 

6. 7.

4. 

Click!

5. 

6. 7.

4. УСТАНОВКА / СНЯТИЕ  
ПЕРЕДНИХ КОЛЕС
Возьмите блок переднего колеса и вставьте его в блок вращения на раме до момента за-
щелкивания. Убедитесь, что колеса надежно зафиксированы. Чтобы снять колесо, нажми-
те на небольшую металлическую кнопку на блоке вращения и потяните за колесо. Колесо 
коляски вращается на З6О градусов. Чтобы зафиксировать колесо, поверните пластико-
вую кнопку на блоке вращения при любом положении колеса и приведите коляску в дви-
жение вперед, колеса зафиксируются в положение для движения только вперед Чтобы 
разблокировать колеса, поверните кнопку в обратное положение на блоке вращения.
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5. УСТАНОВКА / 
СНЯТИЕ ЗАДНИХ 
КОЛЕС
Вставьте ось заднего колеса в блок вращения, располо-
женный на задней оси коляски, до момента зашелки-
вания. Убедитесь, что колеса надежно зафиксированы. 
Чтобы снять колесо, нажмите на кнопку снизу задней 
оси и одновременно потяните за колесо.

6. БЛОКИРОВКА  
ТОРМОЗОВ
Нажмите на педаль тормоза, чтобы заблокировать  
колеса. Поднимите педаль для разблокировки.

Click!

Click!

Click!

8. 

9. 

10.

7. РЕГУЛИРОВКА ВЫСОТЫ РУЧКИ
Нажмите одновременно на кнопки, находящиеся по обеим сторонам ручки и отрегу-
лируйте высоту. Вы можете выбрать одно из четырех возможных положений ручки.
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8. РЕГУЛИРОВКА 
НАКЛОНА СПИНКИ 
СИДЕНЬЯ
Нажмите пластиковую кнопку, находящуюся на зад-
ней стороне спинки сиденья и отрегулируйте наклон. 
Вы можете выбрать одно из трёх возможных поло-
жений спинки.

9. РЕГУЛИРОВКА 
ВЫСОТЫ 
ПОДНОЖКИ
Нажмите на кнопки, находящиеся с обеих сторон под-
ножки и отрегулируйте её положение. Вы можете вы-
брать одно из трёх возможных положений подножки.
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11. 

12a

12b

12. 

13.При необходимости использовать ножные скобы, надевайте ножные презервативы на
педаль и закрепляйте их на передних трубках с помощью тетрагональных пряжек с обеих

сторон Середина может быть открыта молн
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13.При необходимости использовать ножные скобы, надевайте ножные презервативы на
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10. КАК СЛОЖИТЬ 
КОЛЯСКУ
Нажмите влево кнопку второго замка на ручке. Удержи-
вая ее, нажмите кнопку сложения и потяните ручку коля-
ски в направлении вниз до полного сложения и фиксации 
рычага сложения с рамой коляски.

11. ИЗМЕНЕНИЕ ВЫСОТЫ 
РЕМНЕЙ БЕЗОПАСНОСТИ
Коляска имеет 2 уровня высоты ремней 
безопасности. Вы можете выбрать по-
ложение, соответствующее росту и воз-
расту вашего ребенка.

Соедините плечевые и боковые части 
ремня и защелкните их в центральной 
части. Чтобы расстегнуть ремни, нажми-
те на кнопку на центральной части замка. 
Вы можете отрегулировать длину плече-
вых ремней при помоши пряжек на пле-
чевых ремнях

РЕМНЯ БЕЗОПАСНОСТИ
12. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ  Никогда не оставляйте своего ребёнка без присмотра. Это может 
быть опасно. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ  Перед использованием коляски убедитесь в том, что все детали 
коляски надежно зафиксированы. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ  При сборке и разборке коляски убедитесь, что ваш ребёнок на-
ходится на безопасной дистанции. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ  Для предотвращения травм, убедитесь, что ваш ребенок не каса-
ется любых подвижных частей коляски. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ  Не разрешайте ребенку играть, находясь в коляске. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ  Используйте ремни безопасности, когда ваш ребенок начнет само-
стоятельно сидеть.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ  Не используйте коляску если обнаружите любые повреждения. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ  Всегда используйте пятиточечные ремни безопасности. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ  Проверьте перед использованием правильность и надежность 
крепления и фиксации всех элементов. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ  Коляска не предназначена для занятия спортом, катания, исполь-
зования при передвижении бегом или на роликах
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ  Любой груз, подвешенный на ручку или раму коляски нарушает 
её устойчивость. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ  Коляска предназначена только для одного ребенка от 0 месяцев 
до зхлет, весом не более 22 кг.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ  Всегда используйте стояночный тормоз, когда достаете или уса-
живаете ребёнка в коляску. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ  Отпустите тормоз при начале движения. Это сохранит механизм 
от повреждения. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ  Максимальная нагрузка корзины не более 2 кг. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ  Не используйте на лестницах 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ  Используйте только оригинальные запасные части и аксессуары. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ  Держите коляску вдали от солнечных лучей, в противном случае 
это может привести к выцветанию деталей коляски, 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ  Не оставляйте коляску без присмотра на любой поверхности с 
уклоном, особенно когда ребёнок находится в коляске.

11. 

12a

12b

12. 

13.При необходимости использовать ножные скобы, надевайте ножные презервативы на
педаль и закрепляйте их на передних трубках с помощью тетрагональных пряжек с обеих

сторон Середина может быть открыта молн

13. ПОЛОГ ДЛЯ НОГ
При необходимости использования полога для ножек, на-
девайте полог на подножку и закрепите его с помощью 
ремней с обеих сторон.
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Требования по технике безопасности и правила хранения!
• Не допускайте, чтобы ребёнок стоял на сиденье, не оставляйте ребёнка без при-

смотра.
• Никогда не используйте на наклонной плоскости!
• Запрещается съезжать по ступенькам.
• При попадании влаги на металлические части, протрите их тряпкой во избежание 

появления ржавчины.
• Регулярно проверяйте прочность всех креплений.
• Оберегайте товар от ударов и повреждений, не допускайте перегрузки свыше ука-

занной в инструкции.
• Для лучшей сохранности товар следует беречь от дождя и прямых солнечных 

лучей.
• Для стирки или выведения пятен рекомендуется использовать нейтральное мою-

щее средство. 
• Для чистки ЗАПРЕЩАЕТСЯ использовать керосин, бензин, ацетон и т.д.
• Не подвергать химической чистке. Не замачивать, не отбеливать.
• Не использовать машинную сушку. Сушить только в разложенном виде на откры-

том воздухе, избегать попадания прямых солнечных лучей.
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Печать
Продавца

ГАРАНТИЙНЫЙ ТАЛОН

Наименование  
изделия

Модель

Дата покупки

СВЕДЕНИЯ О ПРОДАВЦЕ

Фирма-продавец

Адрес

Телефон

Подпись продавца  
(рашифровка под-
писи)

СВЕДЕНИЯ О ПОКУПАТЕЛЕ

Ф.И.О. 
Подпись

С условиями гарантийного обслуживания и инструкцией по примене-
нию ознакомлен(-а). Изделие передано в полном комплекте без механи-
ческих повреждений, претензий к внешнему виду и комплектации не 
имею.
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Гарантийный талон действителен только при наличии правильно и чётко указанных: 
модели, даты продажи, контактной информации фирмы-продавца и его чётких пе-
чатей, подписи покупателя. В случае если дату продажи установить невозможно, в 
соответствие с законодательством Российской Федерации о защите прав потребите-
лей, гарантийный срок исчисляется с даты изготовления изделия. При обнаружении 
неисправности товара обращайтесь к фирме-продавцу, в которой данный товар был 
приобретён. При возврате фирме-продавцу товар должен быть возвращён в полной 
комплектации. Сохраняйте оригинальную упаковку.

Условия гарантийного обслуживания:
• Гарантийные обязательства распространяются на товар, который неисправен или 

имеет видимый дефект по вине производителя на момент покупки.
• Гарантийный срок 12 месяцев начинается с момента покупки товара.
• При покупке убедитесь, что товар в полном комплекте и все его функции полно-

стью исправны.
• Изделие принимается по гарантии только в чистом и сухом виде, в полном ком-

плекте (оригинальной упаковкой, бирками, инструкцией по эксплуатации, га-
рантийным талоном с печатью или подписью продавца, датой продажи, чеком, 
подписью продавца и покупателя). Если не соблюдены эти условия, претензии не 
принимаются.

• При возникновении гарантийного случая обратитесь непосредственно в авторизо-
ванную точку продажи. Решение о ремонте, предоставлении недостающих дета-
лей, возврате, обмене осуществляется авторизованной точкой продажи по итогу 
заключения производителя.

Гарантия не распространяется в следующих случаях:

• Неверная сборка, установка и ввод в эксплуатацию (см. инструкцию товара).
• Повреждения, вызванные использованием товара не по назначению, в экстре-

мальных условиях (прыжки, падения и т.п.), для сдачи в прокат или с нарушением 
правил эксплуатации.

• Установка компонентов и дополнительного оборудования, не одобренного изго-
товителем, а также не оригинальных запасных частей, которые могли привести к 
неисправностям.

• Естественный износ товара или исчерпание ресурса службы.
• Обесцвечивание тканей из-за воздействия солнечных лучей, чистящих средств, 

истирание в ходе эксплуатации, образование катышков, разрыв швов, появление 
плесени и ржавчины, износ (прокалывание) резины на колесах, ухудшение внеш-
него вида, снижение качества компонентов в связи с естественным износом и ат-
мосферным воздействием.

• Случайные повреждения, причиненные пользователем или повреждения, возник-
шие вследствие небрежного обращения (воздействие жидкости, запыленности, 
попадание внутрь корпуса посторонних предметов и т. п.).
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Благодарим Вас за выбор продукции

• Недостаточное обслуживание, небрежное хранение и/или небрежная транспорти-
ровка товара.

• Потеря элементов комплектации.
• Ремонт изделия, выполненный неуполномоченными на это лицами.
• Повреждения в результате стихийных бедствий (природных явлений).
• Отсутствие гарантийного талона.
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